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Tomen asiento: la silla 
transparente se fresó a 
partir de un bloque de 
PLEXIGLAS®.

Affordance para  
sentarse
Naoto Fukasawa es el creador de una silla  
de PLEXIGLAS® para Vitra

máxima sensibilidad a la hora de realizar el diseño de los mol-
des.“

Wolfgang Stuber, gerente de productos de BL Acrylic  
Polymers, añade: “Los bloques son un material ideal para objetos 
tales como la silla de Fukasawa. Para nosotros, el reto fue obtener 
el espesor especial necesario”. No se puede fabricar el polimetil-
metacrilato (PMMA) tan grueso como a uno le plazca, porque  
llegará un momento en que el material no pueda endurecerse  
correctamente. Por esta razón se unieron entre sí tres bloques me-
diante laminado. Stuber observa: “Algo así sólo se puede hacer 
con PLEXIGLAS®, no podría realizarse con vidrio. Con el trata-
miento posterior de la materia prima, la empresa Fritz ha cubier-
to un vacío en este proyecto. Fritz cuenta con muchos años de 
 experiencia en la utilización de bloques, que va desde el mueble 
luminoso hasta el acuario, con lo cual es el colaborador ideal 
 para el tratamiento posterior de esta extraordinaria obra de  
arte.“ em

”Las personas ya se sentaban antes 

de que existieran las sillas, bien sobre 

rocas o bien sobre un tronco de árbol 

caído. Cuando se dan ciertas condicio-

nes básicas, cada cual se busca una 

determinada cosa o un determinado 

material como objeto natural para  

sentarse. Lo que se elige no tiene por 

qué ser necesariamente una silla“.
Naoto Fukasawa.

[Diseño de muebles] Transparente y clara, la silla 
de PLEXIGLAS® del diseñador de productos japonés Naoto Fuka-
sawa parece haber sido realizada a partir de un gran cubito de hie-
lo. Según su propia descripción, se trata de un “objeto para sen-
tarse parecido a una silla“. Este objeto se disuelve en el entorno 
como un cubito de hielo al sol – se podría decir que casi no está.

En su proceso de creación, el diseñador retoma un compor-
tamiento natural de las personas que consiste en interpretar el en-
torno como una invitación inconsciente a actuar. Este plantea-
miento está basado en la obra del psicólogo de la percepción 
James Jerome Gibson, que vivió en EE.UU. entre 1904 y 1979. 
Gibson acuñó el término de “affordance“, que describe este ca-
rácter sugerente de los objetos, el valor que el entorno ofrece al 
hombre en una situación determinada.

En el 2007, Fukasawa diseñó la serie “Chair“ para Vitra Edi-
tion. Vitra es una empresa de producción orientada al diseño 
con sede en la ciudad suiza de Birsfelden que lleva desarrollando 
desde 1957 una amplia oferta de muebles para la oficina, el ho-
gar y el ámbito público. Pero Vitra es algo más: un museo del di-
seño, una colección de muebles para talleres y publicaciones.

La obra “Chair“ de Naoto Fukasawa, fabricada en  
PLEXIGLAS®, es una de las nueve sillas que el diseñador ha  
realizado para Vitra Edition, utilizando diferentes materiales. 
Las sillas se han diseñado para invitar a sentarse, teniendo en 
cuenta el comportamiento natural del ser humano. “Son tan nor-
males“, explica el diseñador, “que, cuando las ve, uno piensa: 
‘me gustaría sentarme aquí‘. La única forma de no dejarse llevar 
por este comportamiento típico es resistirse intencionadamente 
a él. Sin embargo, las mejores elecciones se realizan cuando uno 
no se detiene a reflexionar“.

Fresado a partir de un bloque

Para la fabricación de la silla de PLEXIGLAS®, la empresa Vi-
tra se puso en contacto con la empresa HEINZ FRITZ Plastics Pro-
cessing de Herbrechtingen (Alemania), que lleva más de 50 años 
colaborando con Evonik Röhm. La empresa Fritz cuenta con ex-
periencia en el tratamiento de bloques gruesos: “Solemos traba-
jar con bloques de PLEXIGLAS® de hasta 200 milímetros de espe-
sor. A partir de ellos fabricamos, por ejemplo, cristales para 
grandes acuarios“, explica Heinz Fritz. “Pero para la silla de  
PLEXIGLAS® necesitábamos bloques mucho más gruesos”. Por 
ello, en Evonik no se ha dudado en laminar y adherir entre sí tres 
bloques de 160 milímetros. Frente al pegado, esta técnica tiene 
la ventaja de que apenas se ve la costura. El resultado fue un 
bloque de 2000 x 1200 x 515 mm con un espesor de 515 mm. A 
partir de este bloque, la empresa Fritz fresó la silla, la esmeriló y 
la pulió. “Para fresar un objeto así se requiere conocimiento en 
la materia y unas máquinas capaces de satisfacer enormes exigen-
cias“, explica Heinz Fritz. “En nuestras instalaciones hay varios 
equipos de fresado CNC, el mayor de los cuales es una fresadora 
CNC de 5 ejes con 20 metros de longitud. Con ello se podría fre-
sar incluso un velero completo. El esmerilado manual de la pieza 
en bruto fresada requiere una gran habilidad artesanal, de grano 
a grano; para el pulido definitivo de esta joya hay que aplicar la 
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Caballos que pastan bajo un tejado de hojas
Un picadero arquitectónicamente ambicioso

[Arquitectura] La construcción de PLEXIGLAS®, ma-
dera  y metal recuerda a un tejado de hojas. Los troncos redondos 
de metal están plantados en la tierra inclinados y repartidos de for-
ma irregular. Sobre ellos se cierne un tejado en forma de ola con 
cristales triangulares, transparentes y verdes de PLEXIGLAS®. 
Los arquitectos de la oficina 54F de Darmstadt denominan al  
tejado que cubre el picadero de la Universidad Técnica de Darm -
stadt (TU) el “cielo de los jinetes”.

“Tenía que ser algo especial”, comenta Claus Staniek, arqui-
tecto de la 54F, “en caso contrario, las autoridades de protección 
de los monumentos no habrían dado su aprobación”. Y es que el 
picadero en cuestión se encuentra situado en una finca señorial 
que fue erigida en 1907 como hotel. Por entonces, los invitados 
viajaban en coches de caballos, para los cuales necesitaban un es-
tablo. Hoy, el conjunto histórico formado por el patio de caba-
llos y la fonda pertenece a la universidad y se ha declarado con-
junto histórico-artístico.

La arquitectura funcionalista debía evitarse  
por todos los medios

“En un lugar así no se puede colocar simplemente una  
nave funcional, sino que se requiere auténtica arquitectura”,  
explica Claus Staniek. Un proyecto de construcción de estas  
características requiere un enorme esfuerzo de planificación. La 
oficina tuvo que enviar tres ofertas antes de que el contratista de 
obras pudiera adjudicar el encargo para la construcción de acero. 
Junto a las autoridades municipales de protección de monumen-
tos, la oficina de arquitectos desarrolló un estudio de compatibi-
lidad que define, por ejemplo, las distancias mínimas a la fonda 

y a la caballeriza histórica. También hubo que preguntar a los  
bomberos, que otorgaron autorizaciones especiales. Las autoridades 
de protección del medio ambiente se ocuparon de los árboles que 
cercan el picadero que iba a techarse. “Incluso los lugares de las 
farolas se han armonizado con las normas de protección de  
monumentos.” Sin embargo, los arquitectos también tienen sus 
trucos, como en el caso del tejado, que se amplió mediante mar-
quesinas para reducir la distancia a los edificios protegidos sin 
vulnerar las normas de protección de monumentos.

El aumento del precio del acero  
retrasa el plan

La mayoría de los proyectos de obra se encarecen cuando se 
acerca el final. De ello tampoco se libró el “cielo de los jinetes”. 
El motivo fue que, desde el inicio de las planificaciones hasta el 
inicio de la construcción, el precio del acero había aumentado 
más del doble. “Nos afectó por completo el alza de los precios, lo 
que nos obligó a cambiar los planes de nuevo”, informa Claus 
Staniek. Se suprimieron del proyecto algunas de las superficies  
paraboloides hiperbólicas y las marquesinas no se realizarán hasta 
una segunda fase de construcción.

Desde abril trotan los primeros caballos bajo su nuevo cielo. 
Cuando luce el sol, PLEXIGLAS® arroja manchas verdes sobre el 
terreno arenoso. A los cuadrúpedos les gusta, algunos incluso 
quieren pastar. smw

www.es-a.de

El cielo de los jinetes visto desde arriba: 
superficies opacas, transparentes y ver-
des se alternan, produciendo un intere-
sante juego de colores en el suelo de la 
nave. 

Las planchas verdes de PLEXIGLAS® convierten la arena del picadero de la Universidad Técnica de Darmstadt en una pradera verde.
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Doblarse sin partirse
Una idea pone en movimiento las cosas. Pero una idea sola no es suficiente para desarrollar un producto. 
Únicamente marca el inicio. Lo que sigue son decisiones estratégicas, la búsqueda de la composición correc-
ta y los ensayos con el producto acabado. Esta es también la historia de PLEXICOR® FreeStyle, un material 
mineral que se puede moldear con mucha facilidad.

yectar de forma líquida detrás del material de la superficie y se en-
dureciera allí, y que, posteriormente, se pudiera reutilizar sin 
tener que tratarlo costosamente. Como perfeccionamiento de 
este concepto, se llegó a la idea de crear directamente un mate-
rial del que se pudiera moldear una bañera sin necesidad alguna 
de otros materiales. Hasta conseguirlo quedaba un largo camino. 
Todavía no había visto la luz del mundo PLEXICOR® FreeStyle.

Una y otra vez de vuelta al laboratorio

Antes de invertir tiempo y dinero en el desarrollo de un pro-
ducto, deben responderse una serie de preguntas, como por ejem-
plo: ¿Qué características debe tener el producto? ¿Cómo puede 

posicionarse en el mercado? ¿Qué hace la 
competencia? Sólo si se cumplen estas con-
diciones básicas, los directivos se sientan 
a discutir el desarrollo del producto enfren-
tando las ventajas y las desventajas. Si pre-
dominan las ventajas, encaminan el nue-
vo producto.

En total pasó un año y medio hasta 
que PLEXICOR® FreeStyle consiguió satis-
facer las aspiraciones de sus creadores. 

[Producto] “Conocemos el mercado y desarrollamos 
aplicaciones para necesidades concretas”, dice Peter Seelmann 
del departamento de técnica de aplicación Acrylic Polymers.  
Y lo que el mercado pide son, sobre todo, innovaciones que  
permitan una transformación sencilla y no requieran un tra -
tamiento largo para mostrar lo que se esconde detrás de ellas. 
“Con frecuencia, el cliente quiere entrar en un área de aplicacio-
nes determinada”, dice Seelmann. “En ese caso, somos nosotros 
los desarrolladores los que tenemos que hacerlo posible.” Y es 
que especialmente en el desarrollo de materiales es inevitable tra-
bajar según perfiles de requisitos claramente definidos. Sólo así 
puede garantizarse que el producto cumpla las características pla-
nificadas.

La idea que llevó al desarrollo de 
 PLEXICOR® FreeStyle se basó primeramen-
te en el deseo de los técnicos de Evonik de 
lograr un relleno inyectado reciclable pa-
ra bañeras. Cuando llega la hora de susti-
tuir una bañera, el material convencio-
nal, es decir, la fibra de vidrio, tiene una 
desventaja clara: lo que queda es basura. 
Por este motivo, Evonik realizó investiga-
ciones con un material que se pudiera in- De forma perfecta a partir de un solo molde: el diseño 

de bañeras dio el impulso para  PLEXICOR® FreeStyle.
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“La transformación de PLEXICOR® FreeStyle aporta un ahorro de trabajo del  

75 al 80% frente al material mineral convencional. Con Freestyle, los  

diseñadores tienen por primera vez toda la libertad del mundo en asuntos 

de superficie compacta. Ahora pueden plasmar sus ideas tridimensionales 

en la pieza”.

Peter Seelmann, Departamento de Técnica de  
aplicación Acrylic Polymers

Una y otra vez, se realizaron tests de la materia prima en el labo-
ratorio y, una y otra vez, tuvieron que adaptarse las planchas de 
prueba. Hasta que por fin una plancha de prueba reunía las carac-
terísticas deseadas. PLEXICOR® FreeStyle tiene características de 
moldeo térmico considerablemente mejores que los materiales 
minerales anteriores. Asimismo, se puede producir en planchas 
de grandes dimensiones. Así se pueden realizar aplicaciones de 
gran superficie sin tener que pegar diferentes partes. También se 
suprime el proceso de lijado requerido en otros productos de su-
perficie sólida. La superficie conserva su tacto aterciopelado du-
rante su transformación. Además, es especialmente antideslizan-
te, homogéneo y no tiene poros. Estos son factores muy 
importantes especialmente en el ámbito sanitario, en el del bie -
nestar y en los hospitales.

Un esfuerzo que vale la pena

Sobre todo las características de moldeo térmico de  
PLEXICOR® FreeStyle constituyeron un gran reto para los  
desarrolladores. “Al principio el material era muy frágil”, recuerda 
Seelmann. “Esto provoca lo que nosotros llamamos emblanque-
cimiento por esfuerzo. La rotura tiene el mismo aspecto que cuando 
se parte el clip de un bolígrafo de plástico.”

La mezcla del pigmento –un tipo de harina de piedra, el nú-
cleo de PLEXICOR® FreeStyle– también constituía un enigma pa-
ra los desarrolladores. Y es que en lugar de repartirse de forma ho-
mogénea por el material base polimetilmetacrilato (PMMA), el 
pigmento se quedaba en el fondo. Los ingeniosos inventores de 
FreeStyle usaron emulsionantes para poder mezclar las materias 
conforme a las prescripciones.

Entretanto, el producto acabado completa la serie  
PLEXICOR®, de modo que es posible producir lavabos, mesitas  
lavamanos, toalleros, mesas de eventos en discotecas y otros 
muebles de diseño de una sola pieza. “La transformación de  
PLEXICOR® FreeStyle ahorra entre un 75 y un 80 por ciento del 
trabajo en comparación con materiales minerales convenciona-
les”, dice Peter Seelmann. Gracias a su sencillo manejo, este ma-
terial es ideal para que los diseñadores lleven a cabo sus extra -
ordinarias ideas. “Con FreeStyle tienen por primera vez un 
sinfín de libertades en todo lo relacionado con superficies  
sólidas”, dice el experto. “Ahora podrán hacer realidad sus ideas 
tridimensionales en una sola pieza.” tml

www.plexiglas.net
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[Diseño informativo] 350.000 millones de euros en 5 años: 
nunca antes un país había invertido una suma tan ingente en su infraestruc-
tura de transportes como está haciendo China en la actualidad. Según datos 
de la Agencia Federal para la Economía Exterior alemana (bfai), desde el 
2006 hasta el 2010 se estarán invirtiendo fondos en el desarrollo de carrete-
ras, ferrocarriles y puertos. De este modo, el gobierno chino pretende evitar 
que una infraestructura deficiente frene el gran crecimiento económico del 

país. Sólo el tráfico aéreo de China presen-
ta una tasa anual de crecimiento de dos dí-
gitos.

Sin embargo, en comparación con 
otros estados de gran superficie como In-
dia y Brasil, en el gigante asiático apenas 
hay aeropuertos. Por eso se está invirtien-
do con fuerza en la construcción de aero-
puertos nuevos y en la ampliación de los 
ya existentes: se ha previsto una inver-
sión de 18.000 millones de dólares ameri-
canos hasta el 2010.

Los pasajeros de vuelos que llegan a 
la terminal 2 del aeropuerto internacio-

nal de Pudong, al oeste de la metrópolis china de Shanghái, saben ensegui-
da hacia dónde tienen que dirigirse. Unos postes indicadores luminosos de 
PLEXIGLAS® guían a los pasajeros con seguridad hasta su destino por las cua-
tro plantas de un complejo de edificios con una superficie de 480.000 m2,  
desde la puerta de embarque, pasando por la entrega de equipajes y el  
control de pasaportes, hasta la salida con parada de taxis, parada de autobús 
o hasta la estación de trenes de larga distancia. Para una mejor orientación 
de los pasajeros, se imitó la subdivisión de las plantas de la ya existente  
terminal 1: una planta para salidas internacionales, otra para llegadas inter-
nacionales, otra para salidas y llegadas nacionales, y otra para restaurantes 
y tiendas. Es importante una orientación intuitiva para el llamado sistema 

“people-oriented”, un concepto de guía 
de pasajeros centrado en las personas. Y 
es que con la inauguración de la terminal 
2 el pasado marzo se ha aumentado la ca-
pacidad anual del aeropuerto de Pudong 
de 20 a 60 millones de pasajeros, aproxi-
madamente. De esta forma, el aeropuerto 
ha pasado a convertirse en uno de los 
mayores aeropuertos comerciales del  
mundo. A la cabeza de este grupo de aero-
puertos figura el aeropuerto de Atlanta 
(EE. UU.), que acoge anualmente a 89 mil-

Siguiendo  
las indicaciones
El aeropuerto de Pudong  
marca pautas para el futuro

Diseñado a lo grande: en las amplias naves del nuevo aeropuerto de Pudong, los visitantes y pasajeros necesitan orientarse. 
Los carteles luminosos de PLEXIGLAS® EndLighten muestran el camino y ahorran energía.
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lones de pasajeros. El mayor aeropuerto asiático es Tokio-Haneda 
(Japón), con 66 millones de pasajeros anuales, y en Europa, el 
más frecuentado es el aeropuerto internacional Heathrow de Lon-
dres (Gran Bretaña), con 68 millones. Un aeropuerto de tales di-
mensiones necesita un sistema de guiado fiable, puesto que en ca-
so contrario los viajeros tendrían problemas inmediatamente.

Pequeños, energéticamente  
eficientes y luminosos

Por eso es importante que los postes indicadores lumino-
sos satisfagan estrictos requisitos, como explica el creador de las 
señales luminosas Xiongxiong Lin de la empresa XIAMEN  
QUNLI: “Deben reconocerse con facilidad. Esto significa que de-
ben brillar con intensidad y uniformidad. Al mismo tiempo de-
ben ser energéticamente eficientes y ocupar el menor espacio po-
sible”. Lin afirma que ante un encargo de tales dimensiones ha 
habido una gran competencia: “Finalmente nos impusimos so-
bre la competencia porque fuimos los mejores en dominar la com-
binación de un buen resultado luminoso y un bajo consumo 
energético”. Para ello, Lin ha apostado por una forma de cons -
trucción de las cajas luminosas nunca antes utilizada en China, 
según sus propias declaraciones: “Nuestros letreros sólo se ilumi-
nan en los cantos. Esto es posible porque empleamos planchas 
PLEXIGLAS® EndLighten”. PLEXIGLAS® EndLighten es un acríli-
co (PMMA) transparente que dispersa la luz con un comporta-
miento especial de conducción. Las planchas pueden iluminar-
se en los cantos y distribuyen uniformemente la luz aplicada 
sobre la superficie lateral”.

“La ventaja reside en que sólo hay que aplicar fuentes de 
luz en los cantos. Con el acríli-
co convencional nos veíamos 
obligados a aplicar retroilumi-
nación a toda la plancha. Lógi-
camente, ello demandaba mu-
chas más fuentes de luz y, por 
tanto, un mayor consumo de 
energía”, explica Lin. Ello per-
mite reducir considerable -
mente el consumo energético. 
Lin añade: “De esta forma pue-
de ahorrarse hasta un 50 por 
ciento de electricidad. Ante el 
gran número de cajas luminosas y el aumento de los precios de 
la energía, ello compensa sobre todo de cara al futuro”.

Innovador, visionario  
y muy frecuentado

Con los Juegos Olímpicos de Pekín en 2008 y la Exposición 
Universal que se celebrará en Shanghái durante el 2010, el aero-
puerto de Pudong tendrá en casa dos acontecimientos de la má-
xima importancia. Sólo para la Exposición Universal, los explo-
tadores del aeropuerto esperan 24 millones más de pasajeros. 
Con el fin de prepararse ante dicha afluencia, a finales del 2005 
empezó la construcción de la terminal 2. Sin embargo, incluso 
sin tener en cuenta estos dos gigantescos actos organizativos, Pu-
dong continúa siendo el destino de un número cada vez mayor 
de vuelos nacionales e internacionales. Según los planes de las au-
toridades aeronáuticas chinas, el aeropuerto de Pudong preten-
de convertirse en uno de los tres nudos de comunicaciones na-
cionales para el tráfico aéreo. Este es otro de los motivos por los 
que en la actualidad se está ampliando la infraestructura de Shan-
ghái a toda velocidad. Para ello se está empleando la tecnología 
más avanzada en muchos lugares. Prueba de ello es el nuevo 
trayecto del tren de levitación magnética Maglev de Transrapid 
desde Shanghái a Hangzhou, a 150 km de distancia. Lin lo com-
para con los letreros indicadores del aeropuerto de Pudong:  
“También aquí la tecnología innovadora se ha impuesto sobre  
la convencional. Y es que tanto el comportamiento de 
 conducción de la luz de PLEXIGLAS® EndLighten como las super-
lámparas de filamento rectilíneo de alto rendimiento T5 están  
a la vanguardia de la tecnología”.

Lin ilustra el modo de construcción: “Para cajas con una an-
chura de 450 milímetros sólo se requiere un tubo fluorescente 
T5 en el canto superior de la plancha PLEXIGLAS® EndLighten. 
Todas las cajas luminosas de anchura superior se han equipado 
con un segundo tubo fluorescente T5 en el canto inferior de la 
plancha”. Puesto que sólo es necesario iluminar los cantos, las ca-
jas son muy delgadas. Lin: 
“Con un espesor de únicamen-
te 60 milímetros se ha obteni-
do un diseño moderno”. De 
esta forma se integran armóni-
camente en la arquitectura mo-
derna del edificio. Esto tam-
bién es importante para que el 
observador pueda guiarse in-
tuitivamente por el aeropuer-
to. Así es guiado a su destino y 
también al futuro. hf

PLEXIGLAS® EndLighten XL
El material PLEXIGLAS® EndLighten XL 
empleado tiene un espesor de 10 milíme-
tros. En comparación con las planchas 
con un espesor de 6 u 8 milímetros, ello 
permite acoplar una cantidad considera-
blemente mayor de luz. Gracias a ello, 
los letreros indicadores se iluminan con 
uniformidad pese a su tamaño. Con 
planchas más delgadas, la luz se desaco-
plaría demasiado pronto. La consecuen-
cia serían planchas iluminadas de for-
ma desigual. PLEXIGLAS® EndLighten 
del tipo XL proporciona un óptimo  
desacoplamiento óptico a los letreros  
indicadores.
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Contenedores de lujo con vistas
Contenedores de barco retirados del servicio, PLEXIGLAS®:  
los nuevos materiales de construcción para casas unifamiliares

[Arquitectura] En los países importadores, tales como 
los EE. UU., la importación de productos extranjeros supera en 
gran medida la exportación de los productos domésticos. Esto 
plantea un problema logístico. Según un informe de CNN, sola-
mente el año pasado más de siete millones de contenedores de 
barco llegaron al continente americano, pero sólo dos millones 
y medio emprendieron el regreso. Alrededor de los puertos esta-
dounidenses pueden verse las secuelas. Allí se están acumulando 
cuatro millones y medio de contenedores de barco que nadie 
quiere tener.

Nadie, excepto la familia Pirkl y el despacho de arquitectos 
DeMaria Designs de Manhattan Beach, California. Ante los  
crecientes costes de los materiales de construcción, el equipo  
tuvo una idea genial: ocho contenedores de barco que habían  
sido retirados del servicio fueron lacados en blanco con una alea-
ción de cerámica desarrollada para la NASA, aislados contra las 
 influencias meteorológicas y ensamblados con tino artístico  
para formar una casa. El elemento de construcción esencial es 
PLEXIGLAS®. El resultado: una atracción muy moderna con for-
mas claras, que aprovecha las distintas características de los pro-
ductos PLEXIGLAS®.

Escaparates transparentes de aproximadamente 2,5 metros 
cuadrados adornan dos contenedores apilados el uno sobre el o -
tro, que forman una parte prominente de la parte delantera de la 
casa. Las medidas poco comunes de los contenedores no permi-
tieron el uso de acristalamientos convencionales. También se 
consideró el uso de policarbonato, pero se descartó, ya que el po-
licarbonato normal adopta un color amarillento si se expone a 
los rayos UV durante un tiempo prolongado.

Para las ventanas panorámicas, DeMaria Designs optó por 
PLEXIGLAS®. “El material causa una impresión muy especial, co-
mo si dentro de la ventana flotara otra ventana”, explica Peter 
DeMaria. Por la noche, esta impresión da paso a un efecto de lu-
ces único, ya que la iluminación del interior causa en ella una sua-
ve incandescencia. Además de estos impresionantes efectos óp-
ticos, un gran número de motivos prácticos determinó la 

elección de este material: PLEXIGLAS® filtra un 67 por ciento de 
los rayos UV, cuidando así los muebles y las alfombras cerca de 
las ventanas. Otra ventaja importante para el transporte fue el pe-
so reducido en comparación con el cristal convencional. Ade-
más puede trabajarse directamente en la obra con una sierra de 
diamante.

Para la ventana principal en el dormitorio, Sven y Anna 
Pirkl se dejaron convencer por las características de aislamiento 
acústico de las planchas dobles alveolares de PLEXIGLAS®. Por la 
difusión de la luz a través de sus alveolos interiores, el mismo  
material incoloro se empleó también para el revestimiento del 
hueco de las escaleras. “Al anochecer, las escaleras se dibujan  
como sombra sobre los paneles de la pared de una forma casi  
dramática” cuenta DeMaria entusiasmado.

El camino hacia la terraza y el jardín es otra atracción de la 
casa contenedor: una puerta que recuerda la entrada a un han-
gar. Sin embargo, también es transparente, sirviendo como ven-
tana capaz de resistir a cualquier pelotazo. Este paso tan particu-
lar no se abre de forma vertical, sino que desaparece guiado por 
un sistema parecido a un abrepuertas de garaje eléctrico, de for-
ma horizontal hacia arriba.

El jardín llegó a albergar un noveno contenedor. Como la 
familia Pirkl no pudo mudarse a su nueva casa hasta mediados 
de agosto de 2007, pero ya había vendido su antigua casa, este 
contenedor alojaba la mayor parte de sus muebles. Cuando  
hayan acabado de instalarse, el contenedor será enterrado.  
Ya sólo hará falta llenarlo de agua para conseguir una fantástica 
piscina. tml



®

“El material produce la 

sensación de que dentro 

de la ventana verdadera 

flota otra ventana”.

Peter DeMaria
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La División Operativa Methacrylates de Evonik 
suministra a nivel mundial productos 
semiacabados de PMMA, que se venden en
 los mercados de Europa, Asia, África y 
Australia bajo la marca comercial PLEXIGLAS. En 
el continente americano estos productos 
son comercializados bajo las marcas comerciales 
ACRYLITE®, DEGLAS®, PARAGLAS 
SOUNDSTOP® y ROHAGLAS®.

® = marca registrada

DiA, PLEXIGLAS y PLEXICOR
 son marcas registradas de
Evonik Röhm GmbH, Darmstadt, Alemania

ACRYLITE es una marca registrada
de Evonik Cyro LLC, Rockaway, NJ,USA

Esta información y cualquier asesoramiento 
 técnico posterior se basan en nuestros conoci-
mientos y experiencia actuales. Sin embargo,  
no conlleva obligación alguna ni responsabili-
dad 
legal por nuestra parte, incluso en lo que respec-
ta a los derechos de propiedad intelectual existen-
tes de terceros, sobre todo derechos de patentes. 
En concreto, no se prevé ni sobreentiende nin -
guna garantía explícita o implícita, así como nin-
guna garantía sobre las propiedades del produc-
to en el sentido legal. Nos reservamos el 
derecho de realizar cambios en función de la evo-
lución tecnológica u otros avances. El cliente no 
está  eximido de su obligación de inspeccionar y  
comprobar cuidadosamente los bienes entran-
tes. El funcionamiento del producto descrito en 
este documento deberá ser verificado mediante 
 pruebas, que deberán ser realizadas únicamente 
por expertos cualificados bajo la responsabilidad 
exclusiva del cliente. Las alusiones a nombres  
comerciales empleados por otras compañías no 
constituyen una recomendación, ni significan 
que no puedan emplearse productos similares. 
(Actualizado en mayo del 2003)


